Mark 9.2-9
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BCT Kai peta fpépag €€ mapohapPBdver 6 Incotic Tov Métpov kai Tov TdkmPov kai 1ov Todvvny kai dvagépet altols i Spog TynAov
kat 1dlav povoug. kai petepoppadn Eppoobev altdv,

NAY Six days later, Jesus took with Him Peter and James and John, and brought them up on a high mountain by themselves. And He was transfigured before them:;

"V And after six days Jesus taketh with him Peter, and James, and John, and leadeth them up into an high mountain apart by themselves: and he was transfigured
before them.

DRA~ And after six days Jesus taketh with him Peter and James and John, and leadeth them up into an high mountain apart by themselves, and was transfigured before
them.

RS Six days later, Jesus took with him Peter and James and John, and led them up a high mountain apart, by themselves. And he was transfigured before them,

NET Six days later Jesus took with him Peter, James, and John and led them alone up a high mountain privately. And he was transfigured before them,

NIV After six days Jesus took Peter, James and John with him and led them up a high mountain, where they were all alone. There he was transfigured before them.

N8 Six days later, Jesus took with him Peter and James and John and led them up a high mountain on their own by themselves. There in their presence he was
transfigured:

NLTSix days later Jesus took Peter, James, and John, and led them up a high mountain to be alone. As the men watched, Jesus' appearance was transformed,

MSCSix days later, three of them did see it. Jesus took Peter, James, and John and led them up a high mountain. His appearance changed from the inside out, right
before their eyes.
e Six days after what?
o mtapalavPavet, avogépet - Both of these verbs are tense. Why?

What “high mountain” is this? ?? cf. Mark 3:13; 6:46; 9:2, 9

petepoppdBOn > What actually happens to Jesus?
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BT ko 1 ipdma almol éyéveto otiMBovra Aeuka Mav, olat Y VOPeUG ETTL THG Yig 0U duvatat oUtmg Aeukdvat.
NAU" and His garments became radiant and exceedingly white, as no launderer on earth can whiten them.

XV And his raiment became shining, exceeding white as snow; so as no fuller on earth can white them.

DRA " And his garments became shining and exceeding white as snow, so as no fuller upon earth can make white.

NRS “and his clothes became dazzling white, such as no one on earth could bleach them.

NET and his clothes became radiantly white, more so than any launderer in the world could bleach them.

NV His clothes became dazzling white, whiter than anyone in the world could bleach them.

VB his clothes became brilliantly white, whiter than any earthly bleacher could make them.

NLT - and his clothes became dazzling white, far whiter than any earthly bleach could ever make them.

MSGHis clothes shimmered, glistening white, whiter than any bleach could make them.

* TQ 1paTiA . . . eyéveTo - For the syntax, remember that neuter plural subjects regularly agree with a singular verb.
e otiMBovta - The participle agrees with: Position/Function:

e oia - This form, from o1og, is essentially a relative pronoun of “quality” or “character” that refers back to the “clothing”; = “of what sort as
..."; see Lex, otog for more assistance with meaning and translation.
e Who else in the Gospel of Mark wears a white / Aeukdg garment?
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58T kai $Hebn avtois 'HMag ouv Meiioel kai fioav oulahoiives 16 Thood.
NAU" Elijah appeared to them along with Moses; and they were talking with Jesus.
XV And there appeared unto them Elias with Moses: and they were talking with Jesus.
PRA "~ And there appeared to them Elias with Moses; and they were talking with Jesus.
NRS And there appeared to them Elijah with Moses, who were talking with Jesus.
NET Then Elijah appeared before them along with Moses, and they were talking with Jesus.
NIV And there appeared before them Elijah and Moses, who were talking with Jesus.
B Elijah appeared to them with Moses; and they were talking to Jesus.
NLT Then Elijah and Moses appeared and began talking with Jesus.
MSG Elijah, along with Moses, came into view, in deep conversation with Jesus.
e Noav cuMahotvrec - The participle agrees with: Position/Function?

See GramNotes, p. 12, B.2.
e How would they recognize Elijah and Moses?
e What were they talking about? Cf. Luke 9.31.
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BGT

kai arokpibeig 6 [Métpog Aéyet 16 Inool- paPPi, koaAdv €oTiv Npag &8¢ eivat, kal TIOLNOWHEV TPELG OKNVAS, 0oL piav kol Mwioel piav
kai 'HMa piawv.

NAY" Peter said to Jesus, "Rabbi, it is good for us to be here; let us make three tabernacles, one for You, and one for Moses, and one for Elijah."

"V And Peter answered and said to Jesus, Master, it is good for us to be here: and let us make three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for Elias.
DRA " And Peter answering, said to Jesus: Rabbi, it is good for us to be here: and let us make three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.
RS Then Peter said to Jesus, "Rabbi, it is good for us to be here; let us make three dwellings, one for you, one for Moses, and one for Elijah."

NET So Peter said to Jesus, "Rabbi, it is good for us to be here. Let us make three shelters— one for you, one for Moses, and one for Elijah."

NIV Peter said to Jesus, "Rabbi, it is good for us to be here. Let us put up three shelters-- one for you, one for Moses and one for Elijah."

"B Then Peter spoke to Jesus, 'Rabbi," he said, ‘it is wonderful for us to be here; so let us make three shelters, one for you, one for Moses and one for Elijah.'

NLT peter exclaimed, "Rabbi, it's wonderful for us to be here! Let's make three shelters as memorials-- one for you, one for Moses, and one for Elijah."

MSG peter interrupted, "Rabbi, this is a great moment! Let's build three memorials--one for you, one for Moses, one for Elijah."

e Aéyer - For the use of the tense, compare the main verbs in verse 2 above.
e ‘pafPi - Look up this word in a lexicon to understand its background and meaning.
e oknvn - Look up this word in a lexicon to understand its background and meaning.

e KOAGv €oTiv NuAg etvar - Note the accusative + infinitive construction that forms an indirect discourse clause after the express “it is good;”
thus: “it is good that ... “see GramNotes, p. 16, C.5.

e Troiowpev - The verb is mood, tense, used in a construction; see GramNotes, p. 17, B.1.



6
BCT oU yap Hi8et Ti &trokpibij, EkpoPor yYap éyévovro.
NAY" For he did not know what to answer; for they became terrified.
XV For he wist not what to say; for they were sore afraid.
PRA " For he knew not what he said: for they were struck with fear.
NS He did not know what to say, for they were terrified.
NET (For they were afraid, and he did not know what to say.)
NV (He did not know what to say, they were so frightened.)
"B He did not know what to say; they were so frightened.
NET He said this because he didn't really know what else to say, for they were all terrified.
MSG He blurted this out without thinking, stunned as they all were by what they were seeing.
e 1181 - This verb is from o1da. Note the augment and the secondary third person ending along with the tense code -e1. The form is
pluperfect, but since this verb only occurs in the perfect system, its perfect and pluperfect are regularly used and translated as a simple

present and past of the verb of knowing; see Lex, oida. “He did not know...”

o amokpiBi) - Note the subjunctive code and the aorist passive tense code. For the use of the subjunctive, note the interrogative pronoun ti
(“what?”) that suggests an unspoken, underlying question in this statement. (such as, “How should one respond?”) The use is thus
deliberative. See GramNotes, p. 17, B.2.

o ExkpoPor yap éyévovro: compare this to Mark 16.8. >>> kol oUdevi 0USev etrav: épofoivro yap.

e Note shift from 3" singular to 3 plural verb.
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BGT

NAU
KIV
DRA
NRS
NET
NIV
NJB

kai éyéveto vepéhn EmoKkidCouoa auTois, kai EyEveto pav &k THg vepéAne: ouTds EaTiv 6 Uide pou 6 dyamntde, dkovete alTo.
Then a cloud formed, overshadowing them, and a voice came out of the cloud, "This is My beloved Son, listen to Him!"

And there was a cloud that overshadowed them: and a voice came out of the cloud, saying, This is my beloved Son: hear him.

And there was a cloud overshadowing them: and a voice came out of the cloud, saying: This is my most beloved son; hear ye him.

Then a cloud overshadowed them, and from the cloud there came a voice, "This is my Son, the Beloved; listen to him!"

Then a cloud overshadowed them, and a voice came from the cloud, "This is my one dear Son. Listen to him!"

Then a cloud appeared and enveloped them, and a voice came from the cloud: "This is my Son, whom | love. Listen to him!"

And a cloud came, covering them in shadow; and from the cloud there came a voice, This is my Son, the Beloved. Listen to him.'

NLT Then a cloud overshadowed them, and a voice from the cloud said, “This is my dearly loved Son. Listen to him."

MSG Just then a light-radiant cloud enveloped them, and from deep in the cloud, a voice: “This is my Son, marked by my love. Listen to him."
e To what OT passage might the use of emokialw be alluding?

o Where else in Mark does ayoamntég occur?

e AKOUETE is tense, mood. What is the case of object of the verb dxovw?
Compare this statement to Mark 1.11.
Why is akovete oot added here?
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59T kai EEdmiva TepiPAeydyievor oUkétt 0uSéva e18ov A Tov Tnooliv pévov ped’ éautév.

NAUT Al at once they looked around and saw no one with them anymore, except Jesus alone.

XV And suddenly, when they had looked round about, they saw no man any more, save Jesus only with themselves.
DRA " And immediately looking about, they saw no man any more, but Jesus only with them.

NRS Suddenly when they looked around, they saw no one with them any more, but only Jesus.

NET Suddenly when they looked around, they saw no one with them any more except Jesus.

NV Suddenly, when they looked around, they no longer saw anyone with them except Jesus.

"B Then suddenly, when they looked round, they saw no one with them any more but only Jesus.

NLT Suddenly, when they looked around, Moses and Elijah were gone, and only Jesus was with them.

MSG The next minute the disciples were looking around, rubbing their eyes, seeing nothing but Jesus, only Jesus.

e How is éE&miva (or the related form, éEaigvng) different from Mark's more customary use of elBug?
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Kai katafoivéviwv autédv ek tol Spoug dieoteidato autoig iva pndevi a €180V Sinynowvrad,
€l P 6TAV O U10g TOU AvBpaTTOU €K VEKPOV AVAOTI].
As they were coming down from the mountain, He gave them orders not to relate to anyone what they had seen,
until the Son of Man rose from the dead.
And as they came down from the mountain, he charged them that they should tell no man what things they had seen,
till the Son of man were risen from the dead.
And as they came down from the mountain, he charged them not to tell any man what things they had seen,
till the Son of man shall be risen again from the dead.
As they were coming down the mountain, he ordered them to tell no one about what they had seen,
until after the Son of Man had risen from the dead.
As they were coming down from the mountain, he gave them orders not to tell anyone what they had seen
until after the Son of Man had risen from the dead.
As they were coming down the mountain, Jesus gave them orders not to tell anyone what they had seen
until the Son of Man had risen from the dead.
As they were coming down from the mountain he warned them to tell no one what they had seen,
until after the Son of man had risen from the dead.
As they went back down the mountain, he told them not to tell anyone what they had seen
until the Son of Man had risen from the dead.
Coming down the mountain, Jesus swore them to secrecy. "Don't tell a soul what you saw.
After the Son of Man rises from the dead, you're free to talk.”
e kotaPawvéviwv avtwv - The participles agrees with: ~ Position/Function?  This clause with both the participle and the noun in the

genifive case 1s an example of a construction; see GramNotes, p. 13, 3.
e Note the framing of this scene with dvagépw in v. 2 and katofaivew here.

e Sicoteilato . . . va . . . dinynowvrot - Note that the Tva clause with its verb in the subjunctive mood, and tense follows a verb of

“command”ing. Thus the Tva is to be seen as an example of a clause, telling “what” he commanded. See GramNotes, p. 19,
B.6.b. “He commanded rhat they tell ...

e undevi - Note the dative case of the 0Udeig, pndeig, “to/for no one.” The pf is used because the verb with which it is used is in the
subjunctive mood (see note on the iva clause above).

e Ot1av ... avaot - Note again the construction with its verb in the mood, tense. The verb is a form of ava + fotnpt, used
here in a conditional clause; see GramNotes, p. 18, B.5.



